七覺支

（厚觀法師指導，釋祖蓮編　88.11.7）
§1. 七覺支的語義：

Skt.: sapta-bo(d)dhy- ( Pali: satta-bojjh-avga )


sapta→七

bo(d)dhy→bodhi(bo(d)dhi): √budh aor.2.sg.impv.( bod-dhi)                         


avga: member, part支，分；attribute, quality, characteristic特質，性質。

趣向覺悟的七種特質或條件（a requisite for attaining perfect knowledge; member 

      of enlightenment）。

問：何故此七名覺支耶？答：覺謂究竟覺，即盡、無生智；或如實覺，即無漏

　慧。七為彼分故名為支。（《大毘婆沙論》卷141，大正27．726b25~27）

§2. 七覺支之重要性與必要性：

§2.1 聲聞道次第：


　善人→親近善知識→聞善法→生信→正思惟→正念、正智→護諸根→三妙行→

　四念處→七覺支→明、解脫→明、解脫具成。


§2.2 趣向涅槃之必要條件：

譬如國王有邊城，城周匝方直，牢固堅密，唯有一門，無第二門。立守門者，

人民入出皆從此門。若入、若出，其守門者雖復不知人數多少，要知人民唯從

此門更無他處。如是我（舍利弗）知過去諸佛如來應等正覺，悉斷五蓋惱心，

令慧力羸墮障礙品不向涅槃者，住四念處、修七覺分，得阿耨多羅三藐三菩

提。……佛告舍利弗：如是如是。舍利弗，過去、未來、今現在佛，悉斷五蓋

惱心。令慧力羸墮障礙品不向涅槃者，住四念處、修七覺分，得阿耨多羅三藐
三菩提。（《雜阿含．498經》，大正2．131a7~23）
離修七覺（支）而得涅槃無（有）是處。五蓋覆心離修七覺，尚不能得聲聞道，
何況佛道？（《大智度論》卷24，大正25．237a25~27）
不離五蓋、不修七覺得道者，無有是處。離五蓋、修七覺得道者，有是處。
（《大智度論》卷88，大正25．683a29~b2）
§3. 七覺支之內容：


§3.1 【佛法七寶】

(1)如來出興於世，有七覺分現於世間，所謂：念覺分、擇法覺分、精進覺分、

　喜覺分、猗覺分、定覺分、捨覺分。（《雜阿含．721經》，大正2．194a19~21）
(2)七覺支者：一念覺支，二擇法覺支，三精進覺支，四喜覺支，五輕安覺支，

　六定覺支，七捨覺支。（《大毘婆沙論》卷141，大正27．726b21~23）

(3)云何為七覺分？念覺分、擇法覺分、精進覺分、喜覺分、除息覺分、定覺分、

　捨覺分。（《大智度論》卷88，大正25．680a28~b1）

§3.2 【七覺分說十四】

內法念住、外法念住；擇善法、擇不善法；精進斷不善法、精進長養善法；喜、

喜處；身猗息、心猗息；定、定相；捨善法、捨不善法。（《雜阿含．713經》，

大正2．191b21~c13）
§4. 七覺支之修習：


§4.1 【阿含經】：

 §4.1.1 〈漸次而起　修習圓滿〉
佛告比丘：若比丘內身身觀住，彼內身身觀住時，攝心繫念不忘。彼當爾時，

念覺分方便修習。方便修習念覺分已，修習滿足。滿足念覺分已，於法選擇，

分別思量。當於爾時，修擇法覺分方便。修方便已，修習滿足。如是乃至捨覺

分修習滿足。如內身身觀念住，如是外身、內外身、受、心、法法觀念住。當

於爾時，專心繫念不忘，乃至捨覺分，亦如是說。如是住者，漸次覺分起，漸

次起已，修習滿足。（《雜阿含．733經》，大正2．196b18~27）
 §4.1.2 〈隨時對治　隨時相順〉
	所 修 覺 分
	心微劣猶豫時
	掉心猶豫時

	 念覺分
	○
	○

	 擇法、精進、喜覺分
	○
	X

	 猗、定、捨覺分
	X
	○



（《雜阿含．714經》，大正2．191c17~22；《大智度論》卷19，大正25．198c2~8；
  《瑜伽師地論》卷14，大正30．354af.）「○」指適時、合法；「x」指非
   時、不合法。


 §4.1.3 〈隨所欲覺分正受〉
爾時尊者舍利弗告諸比丘：有七覺分……此七覺分，決定而得，不勤而得。我

隨所欲覺分正受。若晨朝時、日中時、日暮時，若欲正受，隨其所欲，多入正

受。…如是比丘！此七覺分，決定而得，不勤而得，隨意正受。我此念覺分，

清淨純白；起時知起，滅時知滅，沒時知沒；已起知已起，已滅知已滅。如是，

擇法、精進、喜、猗、定、捨覺分，亦如是說。（《雜阿含．718經》，大正2．
193b15~26）

§4.2 【大毘婆沙論】：
尊者妙音作如是說：已見諦者，憶念先時所現觀事而為上首，修習覺支令漸圓

滿。如契經說：「彼於此法繫念思惟，令不迷謬，起念覺支修令圓滿。念圓滿

已，於法簡擇、籌量、觀察，起擇法覺支修令圓滿。擇法滿已，發勤精進，心

不退屈，起精進覺支修令圓滿。精進滿已，發生勝喜，心不染著，起喜覺支修

令圓滿。喜圓滿已，身、心猗適，離惛沈故，起輕安覺支修令圓滿。輕安滿已，

身、心悅樂得三摩地，起定覺支修令圓滿。定圓滿已，遠離貪憂，心便住捨，

起捨覺支修令圓滿。」故七覺支如是次第。（《大毘婆沙論》卷96，大正27．
497b3~14）

§4.3 【大智度論】（摩訶衍法之七覺支）：
七覺分者：菩薩於一切法，不憶不念，是名念覺分。一切法中，求索善法、不

善法、無記法不可得，是名擇法覺分。不入三界破壞諸界相，是名精進覺分。

於一切作法，不生著樂，憂喜相壞故，是名喜覺分。於一切法中，除心緣不可

得故，是名除覺分。一切法常定相，不亂不定，是名定覺分。於一切法，不著
不依止，亦不見是捨心，是名捨覺分。菩薩觀七覺分空如是。
問曰。此七覺分何以略說？
答曰：七覺分中，念、慧、精進、定上已廣說，三覺今當說。菩薩行喜覺分，觀是喜，非實。何以故？是喜從因緣生，作法、有法、無常法、可著法。若生著，是無常相。變壞則生憂。凡夫人以顛倒故心著。若知諸法實空，是時心悔，我則受虛誑。如人暗中飢渴所逼，食不淨物。晝日觀知，乃覺其非。若如是觀，於實智慧中生喜，是為真喜。得是真喜，先除身粗；次除心粗。然後除一切法相，得快樂遍身、心中，是為除覺分。既得喜、除，捨諸觀行，所謂：無常觀、苦觀、空無我觀；生滅觀、不生不滅觀；有觀、無觀；非有、非無觀，如是等戲論盡捨。何以故？無相、無緣、無作，無戲論、常寂滅是實法相。若不行捨，便有諸諍。若以有為實，則以無為虛。若以無為實，則以有為虛。若以非有非無為實，則以有無為虛。於實，愛著；於虛，恚憎。生憂喜處，云何不捨？得如是喜、除、捨，七覺分則具足滿。（《大智度論》卷19，大正25．205a2~29）
〈出處〉（《諸法無行經》卷上，大正15．754c2~15）：
文殊師利復白佛言：世尊！行者云何應觀七菩提分？佛言：文殊師利！行者能

見一切法無憶念，是名念菩提分。若一切法，若善、若不善、若無記，不可選

擇，不可得，無決定故，是名擇菩提分。若不取一切三界相，善壞三界相故，

是名精進菩提分。若一切有為法中不生喜相，善壞有喜相故，是名喜菩提分。

若一切法中除卻其心，緣相不可得故，是名除菩提分。若一切法不可得，善修

壞相故，是名定菩提分。若於一切法無所依止，不貪不著，不見一切法故捨得

心，是名捨菩提分。文殊師利！行者應如是觀七菩提分。
（另參見《諸法本無經》卷中，大正15．766b16~27；《大乘隨轉宣說諸法經》卷中，大正15．777b5~19）

§5. 七覺支之功德：

§5.1 【對治五蓋】

(1)爾時，世尊告諸比丘：「有五退法，何等為五？謂貪欲、瞋恚、睡眠、掉悔、
  疑蓋，是則退法。若修習七覺支，多修習令增廣，是則不退法。」（《雜阿含．

　705經》，大正2．189b25~28）
(2)〔阿提目多〕復問：「云何比丘善知方便修七覺分？」優波摩（Upavana）答

　言：「比丘方便修念覺分時，知思惟：彼心不善解脫，不害睡眠，不善調伏掉

　悔；如我念覺處法思惟，精進方便，不得平等。如是擇法、精進、喜、猗、

　定、捨覺分亦如是說。若比丘念覺分方便時，先思惟：心善解脫，正害睡眠，
　調伏掉悔；如我於此念覺處法思惟已，不勤方便而得平等。如是，阿提目多！

　比丘知方便修七覺分：如是樂住正受；如是不樂住正受。」（《雜阿含．719經》，

　大正2．193c6~16）
(3)五蓋＝不善積聚；七覺分＝善積聚（《雜阿含．725經》，大正2．195b2f.）
§5.2 【對治七使】
……然此七使之法，復有七藥。云何為七？貪欲使者，念覺意治之。瞋恚使者，
法覺意治之。邪見使者，精進覺意治之。欲世間使者，喜覺意治之。憍慢使者，
猗覺意治之。疑使者，定覺意治之。無明使者，護（捨？）覺意治之。是謂比

丘此七使用七覺意治之。……是故，諸比丘！若欲捨七使者，當念修行七覺意

法。（《增一阿含》卷34，〈七日品第40之1〉第3經，大正2．739a6~21）
§5.3 【療治眾病】
當於爾時，尊者均頭（Maha-Cunda）身抱重患
，臥在床褥，不能自起居。是時，

均頭便念：如來、世尊今日不見垂愍，又遭重患，命在不久，醫藥不接。又聞

世尊言：「一人不度，吾終不捨。然，今獨見遺棄，將何苦哉！」

爾時，世尊以天耳聞均頭比丘作是稱怨；是時，世尊告諸比丘：「汝等皆集至均

頭比丘所，問其所疾。」諸比丘對曰：「如是，世尊！」世尊將眾多比丘漸漸至

均頭比丘房。……

爾時，世尊告均頭曰：「汝今堪與吾說七覺意乎？」均頭是時，三自稱說七覺意

名，〔言：〕「我今堪任於如來前，說七覺意法。」世尊告曰：「若能堪任向如來

說，今便說之。」是時，均頭白佛言：「七覺意者，何等為七？所謂念覺意，如

來之所說。法覺意…，是謂世尊有此七覺意者，正謂此耳。」

爾時，尊者均頭說此語已，所有疾患，皆悉除愈，無有眾惱。是時，均頭白世
尊言：「藥中之盛，所謂此七覺意之法是也。欲言藥中之盛者，不過此七覺意。
今思惟此七覺意，所有眾病，皆悉除愈。」爾時，世尊告諸比丘：「汝等受持此
七覺意法，善念諷誦，勿有狐疑於佛、法、眾者，彼眾生類所有疾患皆悉除愈。
所以然者，此七覺意甚難曉了，一切諸法皆悉了知，照明一切諸法，亦如良藥
療治一切眾病。猶如甘露，食無厭足。若不得此七覺意者，眾生之類，流轉生
死。諸比丘！當求方便修七覺意；如是諸比丘當作是學。
（《增一阿含》卷33，〈等法品第39〉第6經，大正2．731a6~b12）
爾時，世尊住王舍城之竹林迦蘭陀迦園。其時，世尊為患重疾病而困苦。時，
　具壽摩訶均頭詣世尊住處。詣已，禮敬世尊後，坐於一面。坐於一面之時，世

　尊言於具壽摩訶均頭曰：「均頭！說於覺支。」「大德！修習、多修世尊所正說

　之七覺支，則資助於證知、等覺、涅槃。以何為七耶？……「均頭！實覺支哉！

　實覺支哉！」具壽摩訶均頭之如是說，師作認許。世尊病癒，如是世尊之病斷。

　（Bojjhavga-sajyuttam, XLVI, Gilana-vaggo, Sajyutta-Nikaya, vol.V, ed. M. Leon 
　  Feer, P.T.S., London, 1976, p.81；漢譯《南傳大藏經》第17冊，237~238頁）

§5.4 【得阿那含或阿羅漢果】
(1)若比丘如是修習七覺分已，當得二種果：現法得漏盡，無餘涅槃；或得阿那

　含果。（《雜阿含．734經》，大正2．196c1~3） 
(2)若比丘修習此七覺分，多修習已當得七果。何等為七？謂現法智有餘涅槃及

  命終時。若不爾者，五下分結盡，得中般涅槃。若不爾者，得生般涅槃。

　若不爾者，得無行般涅槃。若不爾者，得有行般涅槃。若不爾者，得上流

　般涅槃。
（《雜阿含．740經》，大正2．197a22~27）
§5.5 【得四種果】
若比丘修習七覺分，多修習已，當得四果。何等為四？謂須陀洹果、斯陀含果、

阿那含果、阿羅漢果。（《雜阿含．739經》，大正2．197a17~19）
§6. 七覺支謂有漏、無漏耶？

彼契經中唯說無漏菩提分法，七覺支一向無漏。（《大毘婆沙論》卷96，大正27．
496a9~10）

§7. 七覺支與三十七道品之關係：


§7.1 【廣略說明之不同】

契經中說：於三十七修道法中，若唯取決定者，則應說七種修道法：謂七覺支，

唯無漏故。
若唯取不決定者，則應說餘六位修道法：謂四念住乃至八道支，通有漏、無漏故。若通取決定、不決定者，則應說三十七種修道法：謂前六位及七覺支。（《大毘婆沙論》卷96，大正27．496a16~21）

如廣說助道法，則有三十七品；略說則七覺分。（《大智度論》卷36，大正25．
327a27~28）

§7.2 【何故於八正道前說】
何故先說七覺支，後說八道支耶？答：(1)隨順文詞，巧妙次第法故。復次，(2)隨順說者、受者，輕便次第法故。復次，(3)隨順增數次第法故：謂先說四，次說五，次說七，後說八故。復次，(4)顯清淨法漸增長故：謂先修四，次修五，次七，後修八故。(5)有餘師說：諸修行者，先由念住於身等境，自相共相如實了知。除自相愚及所緣愚，導起諸善，如有目者引導盲徒。是故，最初說四念住。由念住力了知境已，於斷修事能發正勤，故於第二說四正勝。……。
評曰：應知此中，前說為勝，以修道位鄰近菩提，順覺義勝故說覺支。
（《大毘婆沙論》卷96，大正27．497a7~27）
§7.3 【七覺支與四念處】
(1)縈髮目揵連白佛言：有法修習能令七覺分滿足不？佛告縈髮目揵連：有！四
　念處修習多修習，能令七覺分滿足。（《雜阿含．281經》，大正2．77b21~23）
(2)安般→四念處→七覺分→明、解脫滿足。
云何修四念處，令七覺分滿足？佛告阿難：若比丘，身〔循〕身觀念住；念

住已繫念住不忘，爾時方便修念覺分。修念覺分已，念覺分滿足。念覺滿足

已，於法選擇思量。爾時方便修擇法覺分。修擇法覺分已，擇法覺分滿足。

於法選擇分別思量已，得精勤方便。爾時方便修習精進覺分。修精進覺分已，

精進覺分滿足。方便精進已，則心歡喜。爾時方便修喜覺分。修喜覺分已，

喜覺分滿足。歡喜已，身、心猗息。爾時方便修猗覺分。修猗覺分已，猗覺

分滿足。身、心樂已，得三昧。爾時修定覺分。修定覺分已，定覺分滿足。

定覺分滿足已，貪、憂則滅，得平等捨。爾時方便修捨覺分。修捨覺分已，

捨覺分滿足。受、心、法法念處，亦如是說，是名修四念處，滿足七覺分。（《雜
阿含．810經》，大正2．208a18f）
(3)何謂七覺支食？答曰：四念處為食。（《中阿含．52經》，大正1．489a3~4）
§8. 各經論所敘述七覺支內容之特色：

§8.1 【阿含經】：

 §8.1.1 〈道次第〉：
善人→親近善知識→聞善法→生信→正思惟→正念正智→護諸根→三妙行→

四念處→七覺支→明、解脫→明、解脫具成。（《中阿含‧52經》，大正1．489a2~22）
六觸入處律儀→三妙行→安般→四念處→擇法→精進→歡喜→猗息→定→捨
→明、解脫→果報、福利。（《雜阿含》281經，大正2．77b17ff； 810經，208a18f）

§8.2 【大毘婆沙論】：
§8.2.1 〈重於詳說〉：

云何有漏法與無漏法俱？

問：不淨觀是有漏，七覺支是無漏，云何有漏法與無漏法俱？尊者世友作如

是說：以不淨觀攝伏其心，令極調柔。有堪能已，無間能起覺支現前。從此

復起不淨觀，依如是義故說俱言。（《大毘婆沙論》卷96，大正27．499b8~13）

何故先說念覺支，乃至後說捨覺支？（見§4.2：《大毘婆沙論》卷96，大正27．
　497b3~14）
唯擇法亦覺亦支，餘皆但支非覺。
擇法即慧；喜即喜根；捨謂行捨；餘四如名，即心所中各一為性。已說自性，

當說所以。問：何故此七名覺支耶？答：覺謂究竟覺…七為彼分故名為支。

擇法亦覺亦支，餘六是支非覺。此七廣辯如餘處說。（《大毘婆沙論》卷141，

大正27．726b23~28）
§8.2.2 〈修道位所修〉：
(1)覺悟義是覺支義。修道九品數數覺悟，順覺悟義故修道中七覺支勝。（《大

　毘婆沙論》卷96，大正27．497a5~7）

(2)尊者妙音作如是說：已見諦者，憶念先時所現觀事而為上首，修習覺支令

　 漸圓滿。（見§4.2：《大毘婆沙論》卷96，大正27．497b3~14）

§8.3 【般若系】：
§8.3.1 〈強調七覺支≠實相（證悟的內容）〉：
(1)莫以四念處、四正勤、…七覺分、八聖道分是阿耨多羅三藐三菩提。（《摩

　訶般若波羅蜜經》卷15，大正8．331b24~26）

(2)須菩提！亦有諸無漏法，所謂：四念處、四正勤、…七覺分、八聖道分。

　如是等法，雖無漏法，亦不如第一義相。第一義相者：無作、無為、無生、

　無相、無說，是名第一義；亦名性空；亦名諸佛道。是中不得眾生，乃至

　不得知者、見者。…何以故？菩薩摩訶薩，非為道法故，求阿耨多羅三藐

　三菩提心。為諸法實相性空故，求阿耨多羅三藐三菩提。（同上，p.403a10~19）
§8.3.2 〈著重無所得慧〉：
(1)菩薩摩訶薩修念覺分，依離、依無染、向涅槃。擇法覺分、精進覺分、喜

　覺分、除覺分、定覺分、捨覺分，依離、依無染、向涅槃。以不可得故，

　是名菩薩摩訶薩摩訶衍。（《摩訶般若波羅蜜經》卷5，大正8．254c6~10）
(2)世尊！覺〔支〕波羅蜜，是般若波羅蜜。佛言：七覺分不可得故。（同上，

　p.312c26~28）
(3)有法念者，不修四念處、四正勤、…七覺分、八聖道分。不修空三昧，乃

　至不修一切種智。何以故？是人著法故。（同上，p.383b16~19）
(4)何等是菩薩摩訶薩戲論？佛告須菩提：菩薩摩訶薩觀色，若常、若無常，

　是為戲論。……。應修四念處、四正勤、…七覺分、八聖道分，是為戲論。

　（同上，p.380c15~25）

(5)…於一切法中，除心緣不可得故，是名除覺分。一切法常定相，不亂不定，

　是名定覺分。於一切法，不著不依止，亦不見是捨心，是名捨覺分。菩薩

 　觀七覺分空如是。（見§4.3：《大智度論》卷19，大正25．205a2~10）

覺悟（命令法）














� 見M. M. Williams, Sanskrit-English Dictionary, Oxford University Press, Oxford, 1995, p.734；A. A. 


  MacDonell, A Practical Sanskrit Dictionary, Oxford University Press, Oxford, 1974, p.198；F. Edgerton, 


  Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, vol.II, Motilal Banarsidass, Delhi, 1998, p.403.


�《中阿含‧52經》（大正1．489a2~22）；《雜阿含‧281經》（大正2．77b17~78a12）。另外，《雜阿含‧810


  經》（大正2．208a18f）記載：安般→四念處→七覺分→明、解脫滿足。


� 第五覺支有譯為：猗、除息、輕安等。此梵文為prawrabhi (pra-√wrambh)有「緩和」（alleviation）、「止


  靜」（calming）、「信任」（trust）、「信賴」（confidence）之義，可視為：由於除去或止息痛苦，身、心


  處於安穩之狀態。--- M. M. Williams, Sanskrit-English Dictionary, p.696；F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit 


  Grammar and Dictionary, vol.II, p.388.


� 摩訶均頭（Maha-Cunda）乃舍利弗之弟。---見Paramattha-Dipani（《長老偈註》）, vol.II, ed. F. L. Woodward, 


  P.T.S., London, 1977, p.18；Psalms of the Brethren, tr. Rhys Davids, P.T.S., Oxford, 1994, p.118~9 & footnote 1.


� 「中般涅槃」→「上流般涅槃」都是指已斷五下分結的阿那含。見《雜阿含．821經》（大正2．211a1~5）。


　另外，見「七善人」（阿那含）（《中阿含．善人往經》，大正1．427a15~c23；A.VII.52 Purisagati）。
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